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Prevention and Control of Disease (Wearing of Mask) 
(Amendment) Regulation 2022

(Made by the Chief Executive in Council under section 8 of the 
Prevention and Control of Disease Ordinance (Cap. 599))

1. Commencement

This Regulation comes into operation on 24 February 2022.

2. Prevention and Control of Disease (Wearing of Mask) 
Regulation amended

The Prevention and Control of Disease (Wearing of Mask) 
Regulation (Cap. 599 sub. leg. I) is amended as set out in 
sections 3 to 6.

3. Section 2 amended (interpretation)

 (1) Section 2(1), definition of public place—

Repeal paragraph (b)

Substitute

 “(b) does not include—

 (i) a public transport carrier;

 (ii) an MTR paid area; or

 (iii) any Cap. 599F premises;”.

 (2) Section 2(1)—

Add in alphabetical order

2022年第 24號法律公告

《2022年預防及控制疾病 (佩戴口罩 ) (修訂 )規例》

(由行政長官會同行政會議根據《預防及控制疾病條例》(第 599章 )
第 8條訂立 )

1. 生效日期
本規例自 2022年 2月 24日起實施。

2. 修訂《預防及控制疾病 (佩戴口罩 )規例》
《預防及控制疾病 (佩戴口罩 )規例》(第 599章，附屬法例 I)
現予修訂，修訂方式列於第 3至 6條。

3. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2(1)條，公眾地方的定義——
廢除 (b)段
代以

 “(b) 不包括——
 (i) 公共交通工具；
 (ii) 港鐵已付車費區域；或
 (iii) 《第 599F章》處所；”。

 (2) 第 2(1)條——
按筆劃數目順序加入
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“《第 599F章》指示 (Cap. 599F direction)指根據《預防及
控制疾病 (規定及指示 ) (業務及處所 )規例》(第
599章，附屬法例 F)第 6或 8條發出的指示；

《第 599F章》處所 (Cap. 599F premises)的涵義如下：凡
有《第 599F章》指示就某處所有效，該處所即屬 
《第 599F章》處所；”。

4. 修訂第 4條 (指明期間內，在公共交通工具上及港鐵已付車
費區域須佩戴口罩 )

第 4(3)(e)條——
廢除第 (i)節。

5. 修訂第 5A條 (指明期間內，在指明公眾地方須佩戴口罩 )

 (1) 第 5A條，標題，在 “方”之後——
加入
“及《第 599F章》處所”。

 (2) 第 5A(1)條，在“方”之後——
加入
“或《第 599F章》處所”。

 (3) 第 5A(3)(d)條，在 “方”之後——
加入
“或《第 599F章》處所”。

“Cap. 599F direction (《第599F章》指示) means a 
direction issued under section 6 or 8 of the 
Prevention and Control of Disease (Requirements 
and Directions) (Business and Premises) Regulation 
(Cap. 599 sub. leg. F);

Cap. 599F premises (《第599F章》處所) means any 
premises in relation to which a Cap. 599F direction is 
in force;”.

4. Section 4 amended (requirement to wear mask in public transport 
carrier and MTR paid area during specified period)

Section 4(3)(e)—

Repeal subparagraph (i).

5. Section 5A amended (requirement to wear mask in specified 
public place during specified period)

 (1) Section 5A, heading, after “place”—

Add

“and Cap. 599F premises”.

 (2) Section 5A(1)—

Repeal

“a specified public place”

Substitute

“any specified public place or Cap. 599F premises”.

 (3) Section 5A(3)(d), after “place”—

Add

“or Cap. 599F premises”.
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 (4) 第 5A(3)(h)(i)條——
廢除
在“身處”之後的所有字句
代以
“《第 599F章》處所；及”。

 (5) 第 5A(3)(h)(ii)——
廢除
“該”

代以
“有關的《第 599F章》”。

 (6) 第 5A(3)(i)條——
廢除分號
代以
“；或”。

 (7) 第 5A(3)(j)條——
廢除
“；或”

代以句號。
 (8) 第 5A(3)條——

廢除 (k)段。
 (9) 第 5A(4)條——

廢除
在“身處”之後而在“指示下”之前的所有字句
代以
“《第 599F章》處所，並在違反有關的《第 599F章》”。

 (4) Section 5A(3)(h)(i)—

Repeal

everything after “on”

Substitute

“any Cap. 599F premises; and”.

 (5) Section 5A(3)(h)(ii), after “the”—

Add

“Cap. 599F”.

 (6) Section 5A(3)(i)—

Repeal the semicolon

Substitute

“; or”.

 (7) Section 5A(3)(j)—

Repeal

“; or”

Substitute a full stop.

 (8) Section 5A(3)—

Repeal paragraph (k).

 (9) Section 5A(4)—

Repeal

everything after “present on” and before “direction the”

Substitute

“any Cap. 599F premises, and in breach of the Cap. 
599F”.
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 (10) 第 5A條——
廢除第 (5)款。

6. 修訂第 5B條 (在有人於指明公眾地方無佩戴口罩的情況下，
可行使的權力 )

 (1) 第 5B條，標題，在“方”之後——
加入
“及《第 599F章》處所”。

 (2) 第 5B(1)(a)條——
廢除
在“公眾地方或”之後而在“或該”之前的所有字句
代以
“《第 599F章》處所或其部分——拒絕該另一人進入該地
方或處所”。

 (3) 第 5B(1)(b)條——
廢除
“指明公眾地方的某”

代以
“《第 599F章》處所或其”。

 (4) 第 5B(1)(b)(ii)條，在 “地方”之後——
加入
“或處所”。

 (10) Section 5A—

Repeal subsection (5).

6. Section 5B amended (powers exercisable if mask not worn in 
specified public place)

 (1) Section 5B, heading, after “place”—

Add

“and Cap. 599F premises”.

 (2) Section 5B(1)(a)—

Repeal

everything after “entering” and before “or part”

Substitute

“any specified public place or Cap. 599F premises or a 
part of such place or premises—deny entry to the place or 
premises”.

 (3) Section 5B(1)(b)—

Repeal

“a specified public place or a part of it”

Substitute

“any specified public place or Cap. 599F premises or a 
part of such place or premises”.

 (4) Section 5B(1)(b)(ii)—

Repeal

“that place”

Substitute

“the place or premises”.
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 (5) 第 5B(3)條——
廢除
“指明公眾地方的某”

代以
“《第 599F章》處所或其”。

 (6) 第 5B(3)條，在“該地方”之後——
加入
“或處所”。

 (7) 第 5B(4)條，獲授權人士的定義——
廢除
“指明公眾地方的某”

代以
“《第 599F章》處所或其”。

 (8) 第 5B(4)條，獲授權人士的定義，(c)段，在 “地方”之
後——
加入
“或處所”。

 (9) 第 5B(4)條，管理人的定義——
廢除
“指明公眾地方的某”

 (5) Section 5B(3)—

Repeal

“a specified public place, or a part of it”

Substitute

“any specified public place or Cap. 599F premises, or a 
part of such place or premises”.

 (6) Section 5B(3)—

Repeal

“that place”

Substitute

“the place or premises”.

 (7) Section 5B(4), definition of authorized person—

Repeal

“a specified public place or a part of it”

Substitute

“any specified public place or Cap. 599F premises or a 
part of such place or premises”.

 (8) Section 5B(4), definition of authorized person, paragraph 
(c)—

Repeal

“that place”

Substitute

“the place or premises”.

 (9) Section 5B(4), definition of manager—

Repeal

“a specified public place or a part of it”
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代以
“《第 599F章》處所或其”。

 (10) 第 5B(4)條，管理人的定義，在“該地方”之後——
加入
“或處所”。

行政會議秘書
梁 儀

行政會議廳

2022年 2月 23日

Substitute

“any specified public place or Cap. 599F premises or a 
part of such place or premises”.

 (10) Section 5B(4), definition of manager—

Repeal

“that place”

Substitute

“the place or premises”. 

Wendy LEUNG
Clerk to the Executive Council

COUNCIL CHAMBER

23 February 2022
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

 本規例修訂《預防及控制疾病 (佩戴口罩 )規例》(第 599章，
附屬法例 I) (《主體規例》)，以——

 (a) 使須佩戴口罩的規定，涵蓋下述處所：有根據《預
防及控制疾病 (規定及指示 ) (業務及處所 )規例》(第
599章，附屬法例 F)第 6或 8條發出的指示就其有
效的處所；及

 (b) 刪除某些現時根據《主體規例》被視為不佩戴口罩
的合理辯解的情況。

Explanatory Note

 This Regulation amends the Prevention and Control of Disease 
(Wearing of Mask) Regulation (Cap. 599 sub. leg. I) (principal 
Regulation) to—

 (a) extend the requirement to wear a mask to premises 
in relation to which a direction issued under section 
6 or 8 of the Prevention and Control of Disease 
(Requirements and Directions) (Business and 
Premises) Regulation (Cap. 599 sub. leg. F) is in 
force; and

 (b) remove certain situations that are currently regarded 
as reasonable excuses for not wearing a mask under 
the principal Regulation.
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